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中国語の方向補語の“起来"の意味について

一日本人の中国語学習者を対象とする中国語学習という視点からー

Abstract 

The meaning of the Chinese directional complement: 起来

From the view ofChinese learning by Japanese learners 

蘇雪蓮

Xuelian Su 

官邸 study examines 血.e meaning of 吐le direction complemerr 包(起来:). It analyzes 也edi 島 :rence in 白e

meaning and a世:empts a classi 宣ca 世on based on meaning. Thi s study is also focused on 也edifferences 

between 也eexpressions in Japanese and Chinese. In this analysis ，社 is predicted 也at some expressions 

will be difficult for Japanese students when they study the direction complements (起来).

引言

双i吾中，劫河“起来"有商小意文。比如“他彼早就起来了"， :iき里的“起来"的意思是由坐

臣卜市姑立或由揃而坐:起床。又如“群余起来了，事情就好亦了"，法皇的“起来"的意思是由静

止状恋市釈板行劫。“起来"在劫河后面倣趨向ネト i吾肘，除了表示由下向上的方向，迩有彼多引申

文。例如“集中起来"、“統一起来"中的“起来"表示“家挽"的意思:“次呼起来"中的“起来"

表示“7干始"的意思等等。対日本的中文学三 3者来滋，引申文的理解和這用是#常治的。因此，

趨向ネ卜i吾“起来"在日 i吾中是如何表法的，所対座的日i吾是什生、祥的，是否有相対座的固定説法，

如果有，那是什会、祥的固定説法，逮些是需要我イn去研究弄清的。本研究是以日本的中文学巧者

学羽趨向ネト活“起来"肘的図ヌ住点的祝角，来探吋趨向ネト i吾“起来"所表法的意文。

本研究先i寸沿有美趨向ネ卜i吾“起来"的先行研究。其中代表性的研究有昌叔湘( 1992) 、対月

隼 (1998) 、呂暁牢 (2007) 、越志強、王冬梅 (2006) 等的研究。在先行研究的基硝上，継綾探

吋趨向ネ卜i吾“起来"表示的各項意文，再 b人和日活相対座的表法方式的視点来遊行意文的分笑。

井且，計対其中由子和日活不相対座，而引起中文学)]者学)]肘有困治的部分，遊行具体吋沿，

井預測会有什念、祥的困ヌ住。

本研究由三章姐成。第一章対沿先行研究。第二章対趨向ネトi吾“起来"遊行意父分笑。井且

在吋沿其対座的日i吾表法方式的基石出上，預測対日本的中文学)]者来悦，明 F些表法方式是困ヌ住的。

第三章忌鈷井提出今后的課題。
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1. 先行研究

本文主要吋治以下四小先行研究。

1. 1 呂叔湘的研究 (1992)

日叔湘 (1992) 以“劫河+起来"的結拘方中心，把“起来"的意文分成以下四笑。

①表示人或事物随劫作曲下向上。

例:五星紅旗升起来了。(目叔湘 (1992) P310) 

日本語訳:五星紅旗があげられた。

例:栓起一決石失。(呂叔湘 (1992) P310) 

日本語訳:石を 1つ拾い上げる。

②表示劫作完成，兼有褒抜或法到一定的目的、結果的意思。

例:統一起来。(日叔湘 (1992) P311) 

日本語訳:統一する。

例:他戴了起来。(呂叔湘 (1992) P311) 

日本語訳:彼は隠れてしまった o

③表示劫作7干始，井有継銭下去的意思。

例:攻呼起来。(呂叔湘 (1992) P31 1) 

日本語訳:歓呼の声がわき起こった o

例:悦起活来。(呂叔湘 (1992) P31 1) 

日本語訳:話し始めた。

④倣描入i吾或句子前一部分，有イ古廿或或着眼子某一方面的意思。

例:看起来，迭件事他不会同意的。(呂叔湘 (1992) P311) 

日本語訳:どうやらこの件には彼は同意しそうもない。

例:法篇文章渓起来彼耐人尋味。(呂叔湘 (1992) P311) 

日本語訳:この文章は読めば読むほど味が出てくる。

1. 2 刈月隼的研究 (1998)

対月隼 (1998) 対所有的方向ネ卜活，例如“来"、“去"、 “上"、 “下"、“遊"、“出"等的

意思遊行了全面的考察。地把趨向ネトi吾的意思分方趨向意文、結果意文和状恋意文三ノト大笑。

所以勉把趨向キ卜i吾“起来"的意文也分成趨向意 X 、結果意文、状恋意文和特殊用法法四大

笑，其中結果意文迩細分成丙小意文，特殊用法也有丙小用法。地的分笑如下。

①趨向意文表示由低処向高赴移劫。

例:姑起来。(劉月華 (1992) P341) 

日本語訳:立ち上がる。
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②結果意文表示接合以至固定。

例:縫起来。(劉月華 (1992) P346) 

日本語訳:縫い合わせる。

例:加起来。(劉月華 (1992) P348) 

日本語訳:合計する。

③結果意X 表示突出、隆起。

例:位子一天天鼓起来了。(劉月華 (1992) P363) 

日本語訳:お腹は日々膨らんで、きた。

④状恋意文表示遊入一小新的状恋。或表示新的劫作汗始遊行。

例:雪又下起来了。(劉月華 (1992) P364) 

日本語訳:雪がまた降り出した。

例:我立刻又得意起来。(劉月華 (1992) P364) 

日本語訳:私はすぐ得意げになってきた o

⑤特殊用法之一，表示b人某方面悦明、坪治人或事物。

例:俊子嚇，吃起来彼好，包起来就麻煩了。(喜朗華 (1992) P371) 

日本語訳:鮫子は、食べるのはおいしいけど、包むのは面倒だ。

⑥特殊用法之二，“想起来"、“看起来"引遊説活人的一科看法。

例:看起来， J孟涛和春竺挺好了。(劉月華 (1992) P372) 

日本語訳:見ているところ、遺書と春蘭は付き合っているようだ。

1.3 呂暁宰的研究 (1992)

呂暁写 (2007) 計対趨向ネ卜i吾“起来"包含了彼多意文法小現象 ，h人も人知i吾言学的視点，分

析了趨向意文、結果意文、状恋意文迭三小意思戸生的原因。笈現造成其i吾)lj: t展的原因是人イI'J

在対場景訳解吋所采取的視角不同造成的。

1.4 越志張、王冬梅的研究 (2006)

越志張、王冬梅 (2006) 対趨向ネ卜活“起来"培法化的辻程倣了厨吋分析。他イI'J的研究表明

趨向ネトi吾“起来"的形成，径厨了漫長的泣程。み人南朝宋 7干始，径泣唐宋元明清逐漸成方現代双

i吾中表示劫河或形容河吋体的重要栃氾。

上面是有美趨向ネ卜活“起来"的先行研究。 b人先行研究中我イfJ可以知道趨向ネト活“起来"有

彼多意恩来日用法。趨向ネ卜i吾“起来"翻浮成日 i吾的吋候，会有彼多不同的表迭方式。因此，超向

ネ卜i吾“起来"対子日本的中文学三 3者来説，是相当ヌ住的。我イfJ看到，有的先行研究是 fAt 吾学角度

分析的，有的是b人も人知i吾言学角度，有的是b人厨吋角度分析的。迭些研究都有宝貴的研究伶値。

但是迭祥的研究，対日本人的中文学羽，或者滋対日本人的超向ネト活“起来"的学三]，是否有彼

大都助，是有疑向的。本研究是想対日本的中文学巧者提供者与助，所以b人日本人的中文学羽的角
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度，来対趨向ネ卜活“起来"的意文来分笑，忌結中文和日本的美似之赴和不同之赴。在迭基石出上，

iす糊陛意文和用法対日本的中文学三3者来説是比絞ヌ住的。

2. 美子本研究中的趨向ネ卜活“起来"的意文

本文主要i寸沿趨向ネ卜i吾“起来"所表法的意文。本研究以《中日河典》中取出超向ネ卜活“起

来"的例文，把迭些“起来"的意文分美，井 iす沿例文所対座的日i吾洋文。一地対照法些日清浮

文，一地探吋日本的中文学巧者，在学三3超向ネトi吾“起来"吋的同題点。

2.1 表示“.M J氏赴向高赴移劫"

超向ネ卜i吾“起来"表示以イ氏赴向高赴移劫的意思的吋候，如果“起来"前的劫河是不及物劫

河，相対座的日i吾径常用「自動詞+あがる」的形式。如果“起来"前的劫河是及物劫河，相対

座的日活経常用「他動詞+あげる J。

我イfJ先吋~合超向ネ卜i吾“起来"修怖的劫河是不及物功河的例句。例句如下。

例:姑起来。 〈中日辞典)

日本語訳:立ち上がる。

例:太阿慢慢地升起来了。 (中日辞典)

日本語訳:太陽がゆっくり昇ってきた。

例:坐起来。(中日辞典)

日本語訳: (体を起こして)座る。

例:折到脚歩声，他警覚地坐了起来。 (中日辞典)

日本語訳: 足音を耳にすると，彼はすぐlこ起き上がった。

中文中的“姑"彼少単独使用，即使単独使用的肘候也是表示“姑着"的状恋。如果要表示

b人坐着的状恋変化成立占着的状恋吋，需要在“結"后面加上超向ネ卜 i吾“起来"。日活的「立ち上が

る」也是自劫河「立つ」加上助劫河「上がる」的形式。趨向ネ卜i吾“起来"和助劫河「上がる」

都是表示“b人低史上向高赴移劫"的意思，所以推測対子日本的中文学忍者来説，“姑起来"是比絞

容易理解比絞容易学的。

日活中的「昇る」是可以羊独使用的。但是中文的“升"是不能単独使用的。比如“太阿升

了"迭句活是不通的。中文一定要悦悦 a “太悶升起来了

以日本的中文学三羽3者在想想、表迭「太陽が昇つた」的吋候，可能会悦悦h “太阿升了

升起来了ア'"'¥ 。

中文的“坐起来"対座的日清有商小。一小是「体を起こして座る J，一小是「起き上がる」。

中文“坐起来'う是由射的状杏一地宣起上身一地坐。中文“坐起来"的着重点是“坐"。但是和

“坐起来"相対座的日清「体を起こして座る J 中，着重点不是「座る」市是「体を起こす」。
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所以没有「座るJ 都可以，只要説「起き上がる」就也是可以表迭“坐起来"的意思。迭是中文

和日活的表法的不同之赴。所以日本的中文学三3者想、表法「起き上がる」的肘候，可能会滋“起

上ぺ但是“起上"迭小河在中文中是不通的。也可能会悦“起来"。預測他的彼ヌ住想、到“坐起来"

jき小表法方式。所以“坐起来"座 i亥是比“主占起来"ヌ住掌握。

接着iす沿趨向ネ卜i吾“起来"修飾的劫河是及物劫河的情況。例文如下。

例:把該子抱起来。 (中日辞典)

日本語訳:子供を抱き上げる。

例:把該子扶起来。(中日辞典)

日本語訳:子供を助け起こす。

中文的“抱起来"所対座的日清是「抱き上げる」。 法皇的“抱"和 「抱く」都表示劫作，

“起来" i上げる」都表示由下向上，所以中文和日活是笑似的。笑似的説法有“挽起来(たく

し上げる) "、 “栓起来(拾い上げる) " 、“挙起来(持ち上げる) "等。法些都是表示以下

到上，迭小部分対子日本的中文学三3者来説，相対容易理解。但是日活的「上げるJ，根据亘覚座

i亥是対座方“上ぺ但是“把夜子抱上"迭小説法在中文中是不通的。預測有些日本的中文学巧者

会把“起来"和“上"混治。所以遠小部分的“起来"的学三]，員然理解上是比校容易，但是在

座用上可能有一定的准度。市“起来"和“上"不同，我イfJ会在則的研究中再去 iオ沿。

中文的“扶起来"所対座的日活是「起こす J0 PA 対座的日活中，我1fJ友現日 i吾只有「起こす」

的部分，也就是“起来"的部分，但是没有“扶" )さ小劫河的部分。和劫河“扶"対座的日 i吾庇

i亥是「支える」。但是日清没有「支え上げる」迭祥的悦法。所以説中文的“扶起来"和日活的「起

こす」民然是一小意思，但是在鈷拘上是不対座的。所以対子日本的中文学巧者来説， )き小部分

的学三3座i亥是比絞困ヌ住的。

2.2 表示“劫作的汗始"

趨向ネトi吾“起来"迩有“劫作 7干始"的意思，例文如下。

例:不由得笑起来。 (中日辞典)

日本語訳:思わず笑い出す。

例:他端起粥，稀里呼噌地喝起来。 (中日辞典)

日本語訳:彼は粥の入った碗を手に持つと，ズ jレツズルッとすすり始めた。

例:他的側又抄起来了 o (中日辞典)

日本語訳: あのこ人はまた言い争いを始めた。

中文“笑起来"用日清悦是「笑い出す」。中文“喝起来"用日活悦是「すすり始めた」。中

文“砂起来"用日清説是「言い争いを始めた J。日清的「出すJ i始めたJ iを始めた」都是表示
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劫作ヲ干始的意思。我イ!'J友現根据前面被 1針命的劫河手中美的不同，対座的日i吾的表法方式也不同 o

b人活吉学三3的角度来悦，中文的趨向ネト活“起来"対座了日活的三小表法方式，是筒化了表逮方

式的手中笑。所以我1fJも人アヨ対子日本的中文学三 3者来悦，法小部分的“起来"井不ヌ住。

2.3 表示“把分散的家西弄在一起，結合、固定"

趨向ネ卜i吾“起来"迩有“把分散的京西弄在一起，結合、固定"的意思，例文如下。

例:用縄子把不要的奈志掴起来 o (中日辞典)

日本語訳:不要な雑誌を紐でしばる。

例:把礼物包起来。(中日辞典)

日本語訳:色紙で贈り物を包む。

例:把金省下来的銭存起来 o (中日辞典)

日本語訳: 倹約した金をためる。

例:把丙条鉄路干銭連接起来 o (中日辞典)

日本語訳: 二つの鉄道幹線をつなぐ。

中文的“掴起来"、“包起来"、“存起来"、“連接起来"対座的日活是「しばる J r包むJ rた

めるJ iつなぐ」。中文的“掴“包"、“存"、“連接"表示的是「しばる J r包むJ rためるJ iつ

なぐ」迭些劫作。在中文中，如果想、表迭因“姻“包"、“存"、“連接"法些劫作市引起的結果，

即表示“把分散的京西弄在一起，結合、固定"的吋候，必須要和趨向ネ卜 i吾“起来"一起使用。

法是中文的特征之一。中文的一小彼大的特征就是彼多劫河只表示劫作，不表示結果，如果要表

示結果的肘候，大部分情況是有一小ネ卜i吾来修怖劫河， )主小ネト i吾可能是結果ネトi吾，可能是方向ネ卜

活等等。

但是日活中， rしばるJ r包むJ iためるJ rつなぐ」作方劫河，可以表示劫作，也可以表示

因劫作市引起的“結合、固定"等結果。迭是中文和日文的不同之赴。所以“掴起来"対座的日

i吾是「しばるJ，市不是「しばる+助動詞 Jo )き小部分的趨向ネ卜 i吾“起来"和日活的表法是不同

的。対子日本的中文学三3者来悦，需要把「しばる」法小単独的奈西，変成“掴+起来"，也就是

“劫i司+趨向ネト活"的形式， )き小変更的操作是隻奈化了，所以遠小趨向ネト活“起来"対日本的

中文学三3者来悦是有一定ヌ住度。

2.4 表示“突出、隆起"

趨向ネ卜活“起来"迩有“突出、隆起"的意思，例文如下。

例:眼皮都月中了起来。(劉 月華 1998) 

日本語訳z まぶたが腫れてきた。(蘇訳)
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例:位子一天天鼓起来了 o (劉月華 1998)

日本語訳:お腹が日々膨らんできた。(蘇訳)

例 :把胸挺了起来。(劉月華 1998)

日本語訳: 胸を張った。(蘇訳)

中文的“目中起来"、“鼓起来"、“挺起来"対座的日活是「腫れてくる J r膨らんで、くるJ r張
る」。在 2. 3市中己径i寸沿辻，中文的彼多劫河只表示劫作，不表示劫作的結果。劫河“貯"、“鼓"、

“挺"就是如此，如果要表示因方劫作市引起“突出、隆起"的結果，必須得和趨向ネト i吾“起来"。

而日清的「腫れるJ r膨らむJ r張る」可以既表示劫作，也可以表示劫作的結果，即表示“突出、

隆起"的結果。

対座中文的“肝起来"、“鼓起来"，日清;是「腫れてくる J r膨らんでくるJo r腫れてくるJ

是劫河「腫れる」和日活的連用形「てくる」結合的。「膨らんでくるJ 是劫河「膨らむ」和日活

的連用形「てくる」結合的。日i吾的連用形「てくるj 表示的是“逐漸変成，或者状恋的出現"

的意思，井不包含“突出、隆起"的結果的意思。所以遠里 is 留もるJ 和「膨らむ」既有功作又

有“突出、隆起"的結果的意思。在日活中，此美劫河和連用形「てくる」鈷合，更能碗切地表

法“逐漸突起、隆起"之意。因方法皇的「てくる」井不和趨向ネ卜培“起来"的対座，所以法小

“月中起来"、“鼓起来"対日本的中文学三 3者来悦比較ヌ住的。

中文“挺起来"対座的日清是羊小的劫河「張る J。迭科情況在 2.4 小市中己径吋沿辻。対子

日本的中文学忍者来説，需要把劫i司特換成“劫河+趨向ネ卜活"的形式，也就是把「張る」特換

成“挺+起来"的形式， )さ小特換操作是隻奈化了。所以遠小部分是有一定雄度的。

2.5 表示“劫作的完了或者目的的速成"

趨向ネ卜i吾“起来"迩有“劫作的完了、目的的治成"的意思，例文如下。

例:我イfJ的足球臥是去年組奴起来的 o (中日辞典)

日本語訳z 我々のサッカーチームは昨年結成された。

例:新的管理制度碗立起来了 (中日辞典)

日本語訳:新しい管理制度を打ち立てた。

例:他把信蕨了起来 o (中日辞典)

日本語訳: 彼は手紙を隠した。

例:把伶染病患者隔寓起来。(中日辞典)

日本語訳: 伝染病患者を隔離する。

趨向ネ卜i吾“組会只起来"、“碗立起来"、“戴起来"、“隔寓起来"対座的日清是「結成する J i打

ち立てるJ i隠すJ r隔離する」。中文的“主且奴"、“晩立"、“戴"、“隔寓"只表示劫作，不能表示

劫作的結果、劫作的完了和目的的法成。所以必須和趨向ネ卜i吾“起来"結合，来表 j本法些意文。
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jき介、情況在 2.3 市中己径説明。中文的形式是“劫河+趨向ネト ir ，対座的日i吾是鞘虫的劫河，

而不是「動詞+助動詞」。所以遠小部分的学三~，対日本的学三3者来税是比校図ヌ住的。

2.6 表示“以某方面説明或者坪治人或事物"

超向ネトi吾“起来"述表示“ b人某方面悦明或者坪沿人或事物"的意思，例文如下。

伊~ :迭台机器看タ卜面迩不錯，不知用起来窓弘枠。 (中日辞典)

日本語訳:この機械は見かけがなかなかいいが，使ってみてはたしてどうだろうか。

例:失友葬那弘長，洗起来多麻煩悶! (中日辞典)

日本語訳:髪をそんなに長く伸ばしていると，洗うのがたいへんだ

例:不熟的柿子吃起来復沼。 (中日辞典)

日本語訳: 熟していないカキは食べるととても渋い。

例:看起来迭問題一吋半吋迩解決不了 o

日本語訳:問題はまだ当分は解決しそうにない。

例:他的活折起剰到有些道理。(中日辞典)

(中日辞典)

日本語訳:彼の言い分は，聞いてみるとし、くらか道理が通っている。

中文的“用起来"、“洗起来"、 “吃起来ヘ “看起来"、 “所起来"対座的日文是「使っ

てみて~だ J i洗うのが~だ J i食べると~だ J i見たところは~そうだ J i聞いてみると~だ」

等。

b人上面的例文中可以看出，治向ネ卜活“起来"表示“ b人某方面悦明或者坪治人或事物"的意

思的吋候，対座的日i吾有「してみて~だ J iするのが~だ J iすると~だ J iしたところは~そう

だ」法些表法方式。忌結iき些表法方式，其突都可以悦成「する面では~だ J，和中文的“起来"

表示的意思是吻合的。迭些表法方式対座的中文形式就是一科医P“劫河+起来ぺ所以悦中文的表

法方式是筒単化了。因方只要在理解上，日本的中文学巧者座i亥是比絞好理解的。但是在送用上，

因方“起来"和「する面では~だ」的宣感上彼不一祥，所以是否能 4良好的這用，是小河題。

3. 怠錯

本文主要在探吋先行研究的基拙上，h人日本的中文学忍者的学三3ヌ住易度的角度，把趨向ネ卜i吾

“起来"所表示的意文遊行了分笑。井和日活的相夫形式遊行対照，来推測日本的中文学巧者学

三3趨向ネト活“起来"肘的ヌ住易度。捻 t正法些預測，需要遊行遊一歩的研究，法就倣方今后的深題。
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